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Lituanistikos (baltistikos) centrai pasaulio universitetuose
Šiuo metu užsienyje veikia 42 lituanistikos (baltistikos) centrai, kuriuose dėstoma ir (ar) 
tiriama lietuvių kalba, Lietuvos istorija ir kultūra:

• 4 Latvijoje, Lenkijoje, Vokietijoje;

• 3 Rusijoje;

• 2 Čekijoje, Italijoje, Jungtinėje Karalystėje, JAV, Prancūzijoje, RF Kaliningrado

• srityje, Ukrainoje, Kinijoje;

• 1 Australijoje, Austrijoje, Baltarusijoje, Estijoje, Indijoje, Japonijoje, Kazachstane,

• Sakartvele, Suomijoje, Švedijoje, Vengrijoje.

Dirba per 100 dėstytojų ir mokslininkų, kurie dėsto ir tiria lietuvių kalbą, literatūrą, kultūrą.

Mokosi (studijuoja) lietuvių kalbą ir kultūrą įvairiose studijų pakopose (bakalauro, 
magistrantūros, doktorantūros studijose) apie 600 studentų.



2012 m. spalio mėn. Sakartvelo technikos universitete 
Tbilisyje atidarytas Lietuvių kalbos ir kultūros centras – 
pirmasis per visą Lietuvos ir Užkaukazės šalių istoriją. 
Šio centro iniciatoriai – Lietuvos Respublikos švietimo, 
 mokslo ir sporto ministerija ir Sakartvelo technikos 
universitetas.



Lietuvių kalbos ir kultūros centras  aprūpintas reikiama šiuolaikine technika, 
lietuviška atributika, moksline ir metodine literatūra, yra modernus. Centrui įvairios 
medžiagos (albumų, knygų, DVD, CD, suvenyrų) atsiuntė arba perdavė Lietuvos 
Respublikos Prezidentė, Lietuvos Respublikos Seimas, Lietuvos Respublikos 
švietimo, kultūros, susisiekimo, socialinės apsaugos, žemės ūkio  ir užsienio reikalų 
ministerijos, Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras, Lietuvos 
Nepriklausomybės Akto signatarų klubas, Lietuvos tautinis olimpinis komitetas, 
Lietuvos liaudies kultūros centras, Vilniaus etninės kultūros centras, Lietuvių kalbos 
institutas, Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, Enciklopedijų leidybos 
institutas, Valstybinis turizmo departamentas, įvairūs muziejai (Lietuvos nacionalinis 
muziejus, Maironio lietuvių literatūros muziejus, Nacionalinis muziejus Lietuvos 
Didžiosios Kunigaikštystės Valdovų rūmai, Nacionalinis M. K. Čiurlionio dailės 
muziejus, Bažnytinio paveldo muziejus,  Lietuvos dailės muziejus), keliolika 
Lietuvos savivaldybių, Lietuvos Prezidentas Valdas Adamkus, dauguma Lietuvos 
aukštųjų mokyklų. Centro veiklą palaiko Lietuvos Respublikos ambasada Sakartvele 
ir Sakartvelo ambasada Lietuvoje.



• 2018 m. gegužės 26 dieną, Sakartvelo Nepriklausomybės 
dieną, centre lankėsi ir su studentais bendravo Lietuvos 
Respublikos prezidentė Dalia Grybauskaitė. 



             Centro studentai aktyviai dalyvauja lietuvių kalbos 
vasaros kursuose Lietuvoje. Pagal Lietuvos švietimo mainų 
paramos fondo programą 2013 m. vasaros kursuose nemokamai su 
paskirta stipendija  dalyvavo 5 studentai, 2014 m. 7 studentai, 2015 
m. 10 studentų, 2016 m. 22 studentai. Nuo 2017 m. į vasaros kursus 
galima vykti ir pagal fondo programą, ir pagal Europos Sąjungos 
finansuojamą programą. 2017 m. vasaros kursuose dalyvavo 20 
studentų, 2018 m. – 17 studentų, 2019 m. – 11 studentų.
2018 m. lietuvių kalbos žiemos kursuose VU ir LEU dalyvavo 5 
centro studentai, 2019 m. VU – 8 studentai.





Tradicinis Lietuvių kalbos ir kultūros centro baltistikos projektas 
Sakartvelo technikos universiteto Lietuvių kalbos ir kultūros 

centro veiklos prioritetai (projektas finansuotas Lietuvos 
Respublikos švietimo, mokslo ir sporto ministerijos lėšomis).

2014, 2015, 2016, 2018, 2019 m.







• VDU edukacinė programa



• Edukacinė programa Kauno kolegijoje



• Vilniaus kolegijos edukacinė programa



• Pagal Europos Sąjungos baltistikos projektą centro studentai 
aktyviai dalyvauja įvairiose programose Lietuvoje:

• 2018 m. vasarą LEU organizuotos 2 programos:

• - dialektologinė ekspedicija – 6 studentai;

• - edukacinė stovykla – 10 studentų. 2019 m. analogiškoje 
edukacinėje programoje dalyvavo taip pat 10 studentų 
Aukštaitijoje. 



• Pagal Europos Sąjungos baltistikos projektą centro studentai 
aktyviai dalyvauja vieno semestro lituanistinių studijų 
programose Lietuvoje:
•Vieno semestro lietuvių kalbos studijos (2017 m. rudens 

semestas VDU – 15 studentų; 2017 m. rudens semestras VU 
– 4 studentai; 2018 m. pavasario semestras LEU – 6 
studentai; 2018 m. pavasario semestras VU – 5 studentai; 
2018 m. rudens semestras VU – 1 studentas; 2019 metų 
pavasario semestras VU – 3 studentai; rudens semestras VU 
– 1 studentas, VDU – 3 studentai; 2019 metų rudens 
semestras VU – 1 studentas, VDU – 3 studentai).  





          Nuo 2013 m. Lietuvos Respublikos švietimo, mokslo ir 
sporto ministerijos iniciatyva Sakartvelo piliečiai, Sakartvele 
įgiję bakalauro laipsnį, gali nemokamai studijuoti pasirinktos 
Lietuvos aukštosios mokyklos magistrantūroje. Jiems taip pat 
skiriamos Lietuvos valstybinės stipendijos. Šia galimybe 
pasinaudojo 15 Sakartvelo technikos universiteto Lietuvių 
kalbos ir kultūros centro studentų. Pramokę lietuvių kalbos 
centre ir baigę bakalauro studijas Sakartvele, studentai Giorgi 
Kobakhidze (2014 m.), Tamta Kakauridze (2015 m.), 
Aleksandre Lomtadze (2016 m.) laimėjo Lietuvos švietimo ir 
mokslo ministerijos stipendijas ir sėkmingai studijavo ir baigė 
Lietuvos edukologijos universiteto, Vytauto Didžiojo 
universiteto ir Vilniaus Gedimino technikos universiteto 
magistrantūrą (jų studijas magistrantūroje finansavo Lietuvos 
švietimo ir mokslo ministerija). 2018 m. Giorgi Kobakhidze 
įstojo į VDU doktorantūrą. 



• 2017 m. į magistrantūrą, pasirinkę įvairias studijas lietuvių 
kalba, įstojo 7 centro studentai (VGTU – 5, VU – 1, KTU 
– 1); 2018 m. – 4 centro studentai (VDU – 2, VGTU – 2), 
2019 m. – 2 centro studentės (VU – 1, VDU – 1). Jų 
studijas magistrantūroje finansuoja Lietuvos švietimo, 
mokslo ir sporto ministerija.



• Pagal Lietuvos Respublikos švietimo, mokslo ir sporto ministerijos baltistikos 
projektus ir pagal Europos Sąjungos finansuojamą baltistikos projektą centre 
paskaitas skaitė ir praktinius seminarus vedė (praktinė lietuvių kalba įvairiais 
aspektais, Lietuvos istorija, Lietuvos geografija ir turizmas, lietuvių literatūra, 
lietuvių etnografija, lietuvių tautosaka, Lietuvos teisinė sistema) apie 20 
Lietuvos dėstytojų.





Centro vykdoma kultūrinė veikla. Susitikimai, vakarai, edukacijos



2015 m. lapkričio mėn. 
organizuota tarptautinė mokslinė konferencija 

LIETUVA IR GRUZIJA IŠ 520 METŲ RETROSPEKTYVOS 



• Lietuvių kalbos ir kultūros centre pagal Švietimo mainų 
paramos fondo programą pedagogines praktikas atliko 8 
studentai iš LEU, VU ir MRU (lietuvių kalba, istorija, 
etnokultūra). 



   Centre lietuvių kalbos mokosi per 70 studentų 
iš 6 Tbilisio aukštųjų mokyklų. 
 
Svarbiausias yra kasdieninis darbas – paskaitos, 
konsultacijos, savarankiškas darbas. Pagrindinis 
tikslas – išmokti laisvai vartoti lietuvių kalbą. 
Dirbama su vadovėliu NĖ DIENOS BE 
LIETUVIŲ KALBOS ir su kitomis 
papildomomis mokymo priemonėmis.  
Pabaigus vadovėlio pamoką, organizuojamas 
egzaminas iš tos pamokos (kalbos vartojimo 
testas, kontrolinis darbas iš leksikos, dialogas, 
monologas). Prieš išvykdama dirbti į Lietuvą 
lietuvių kalbos du mėnesius mokėsi Sakartvelo 
ambasadorė Lietuvoje Khatuna Salukvadzė.



 
 



 
 



   



   Livija Mačaitytė

 

LIETUVIŲ KALBOS MOKYMO 

INDIVIDUALIZAVIMAS DIRBANT SU 

SKIRTINGŲ TAUTYBIŲ VAIKAIS 

Specialiųjų profesinių studijų baigiamasis darbas

2008, VDU

yra internete





 
 
Pabaigus vadovėlio pamoką, organizuojamas 
egzaminas iš tos pamokos (kalbos vartojimo 
testas, kontrolinis darbas iš leksikos, dialogas, 
monologas). 

Klausymas, skaitymas, rašymas, kalbėjimas

Savita reitingavimo sistema





A1 – A2 



 
A1 – A2 kalbos mokėjimo lygiai

Henrika Prosniakova, Virginija 
Stumbrienė „Mano ir tavo šalis 
Lietuva“ (lietuvių kalbos 
vadovėlis pradedantiesiems“ 
(Kronta, 2003) – 12-16 metų; 11 
pamokų (juoda/balta/oranžinė)

Henrika Prosniakova, Virginija 
Stumbrienė „Mano ir tavo šalis 
Lietuva“ (lietuvių kalbos 
vadovėlis pradedantiesiems“ 
(Homo liber, 2007; 2010) – 11-14 
metų; 3 knygos; 10 pamokų. Labai 
vaizdinga, spalvoti piešiniai, puiki. 
Pakoreguota, papildyta (abi dalys 
su CD) yra PDF



 
A1 – A2 kalbos mokėjimo lygiai

Vadovėlis susideda iš 3 knygų. Pirma knyga, kurią sudaro septyni skyriai, padės išmokti 
bendrauti lietuviškai kasdienėse situacijose: gatvėje, parduotuvėje, mokykloje ir kitur. 
Vadovėlyje yra ne tik dažniausiai vartojamų žodžių, bet ir jų formų vartojimo pavyzdžių, 
nuotaikingų pratimų. Knygoje taip pat pateikiama gramatikos taisyklių, specialių pratybų, 
įtvirtinančių taisyklingą gramatinių formų vartojimą. Tačiau vadovėlyje neapsiribojama tik 
žodyno turtinimo pratybomis bei gramatikos mokymu. 
Kiekviename vadovėlio skyriuje yra klausymo, skaitymo, rašymo ir kalbėjimo užduočių. 
Jos ne tik lavins lietuvių kalbos įgūdžius, bet ir padės geriau pažinti Lietuvą. Atlikdami 
šias užduotis mokiniai sužinos, kaip gyvena jaunimas Lietuvoje, ką veikia namie ir 
mokykloje, mieste ir kaime, laisvalaikiu, apie ką svajoja. Stengtasi, kad mokytis lietuvių 
kalbos būtų įdomu, patrauklu ir nesudėtinga, todėl vadovėlyje nemažai vaizdinės 
informacijos: lentelių, piešinių, nuotraukų, straipsnių iš jaunimo žurnalų, įvairių skelbimų, 
kvietimų ir pan.



 
A1 – A2 kalbos mokėjimo lygiai

Trečia knyga skiriama užsieniečių, atvykusių į Lietuvą, 11–14 metų 
vaikams, kurie mokosi lietuvių kalbos išlyginamosiose klasėse, 
išlyginamosiose mobiliose grupėse arba pagal individualų planą 
Lietuvos bendrojo lavinimo mokyklose, ir tokio paties amžiaus 
užsienio lietuviškų įstaigų mokiniams.
Knygoje pateikiama dažniausiai vartojamų žodžių ir jų formų 
pavyzdžių, nemažai įvairių pratimų ir užduočių. Knygoje taip pat 
pateikiama gramatikos taisyklių, specialių pratybų, įtvirtinančių 
taisyklingą gramatinių formų vartojimą. Tačiau vadovėlyje 
neapsiribojama tik žodyno turtinimo pratybomis bei gramatikos 
mokymu. Kiekviename vadovėlio skyriuje rasite klausymo, skaitymo, 
rašymo ir kalbėjimo užduočių. Jos padeda ne tik lavinti lietuvių kalbos 
įgūdžius, bet ir geriau pažinti Lietuvą. Vadovėlio medžiaga pateikiama 
taip, kad būtų susipažinta su Lietuvos gamta, miesto ir kaimo žmonių 
gyvenimu, kultūros tradicijomis, jaunimo pomėgiais ir pan.



 
A1 – A2 kalbos mokėjimo lygiai

L. Degėsys, R. Aškinytė, 
„Mano ir tavo šalis Lietuva“ 
(Sociokultūrinio ugdymo 
vadovėlis ir pratybų sąsiuvinis 
11–14 metų mokiniams), UAB 
„Vaistų žinios“, 2008. Senesnį 
vadovėlį sudaro 12 dalių, 
naujesnį – 8 dalys (Lietuvos 
valstybė. Seimas; Lietuvos ūkis ir 
pinigai. Bankas; Lietuvos istorija. 
Muziejus; Dorovė, šeima ir viešoji 
nuomonė; Religija ir bažnyčia 
Lietuvoje; Šventės Lietuvoje; Lietuvos 
kultūra, menas ir mokslas; Lietuvos 

gamta). Kai kam šis vadovėlis gali 
pasirodyti per daug paprastas, kai kam 
– pernelyg sudėtingas.



 
A1 – A2 kalbos mokėjimo lygiai

Yra išleista apie 15 kitų vadovėlių, mokomųjų 
priemonių, skirtų lietuvių kalbos mokymuisi A1 – A2 
lygiais (daugiausia – VU, VDU, KU, LEU dėstytojų ir 
mokslininkų). 



 B1 



 
B1 kalbos mokėjimo lygis

VDU kolektyvo (L. Čubajevaitė, J. Ruzaitė, G. Lemanaitė) 
parengtas vadovėlis „Takas. Lietuvių kalba kitakalbiams“, 
Versus aureus, 2014. yra PDF

Jį sudaro 8 pamokos – „žingsniai“, – apimantys svarbias šiam 
lygiui leksikos temas ir dalį gramatikos. Ši knyga – rinkinys 
įvairių žanrų, skirtingo sudėtingumo tekstų, kad tiek 
besimokantieji, tiek jų mokytojai galėtų lanksčiai, kūrybingai 
ir efektyviai naudotis pateikta medžiaga. Tekstų įvairovė – 
bandymas atsižvelgti į skirtingų mokymosi stilių, pomėgių, 
socialinių sričių ir interesų besimokančiųjų poreikius. 
Apskritai vadovėlio išeities taškas – autentiški tekstai ir 
natūrali kalbos vartosena. Knyga gausiai iliustruota paveikslais 
ir fotografijomis, atspindinčiomis įvairias gyvenimo realijas, 
apimančias įvairius socialinius bei kultūrinius lietuvių kalbos 
vartojimo ir gyvenimo aspektus. 



 
B1 kalbos mokėjimo lygis

Kiekvienoje pamokoje galima rasti ir smulkiosios 
tautosakos bei sakytinės kalbos, neformaliosios kalbos 
pavyzdžių. Dalis gramatikos taisyklių pateikta pamokose 
kaip aktyvios užduotys. Daugiau informacijos ir gramatikos 
taisyklių pateikta gramatikos priedo įklijoje, kuri suskirstyta 
ne pagal pamokas, o pagal kalbos dalis. Šią informaciją 
galima naudoti skirtingose pamokose, kai tik kyla klausimų 
dėl tinkamos žodžio formos. Atmintuke galima rasti 
pamokos koliažus, kuriuos galima rodyti išmaniojoje 
lentoje interaktyvioms užduotims, klausymo įrašus ir visus 
vadovėlio tekstus, kad mokytojas panorėjęs galėtų 
išradingai juos panaudoti kurdamas savo užduotis. Žodžių 
apibrėžtims leksikos pratimuose vartojami dažniausi 
lietuvių kalbos žodžiai, pasinaudota Dabartinės lietuvių 
kalbos tekstynu (tekstynas.vdu.lt). 



 
B1 kalbos mokėjimo lygis

Vadovėlis gausiai iliustruotas paveikslais ir fotografijomis, atspindinčiomis įvairias gyvenimo 
realijas, apimančias įvairius socialinius bei kultūrinius lietuvių kalbos vartojimo ir gyvenimo 
aspektus. Taigi kalba neatsiejama nuo kultūrinio ir socialinio šalies pažinimo.

Besimokančiųjų patogumui gramatikos lentelės pateiktos atskirame priede vadovėlio 
pradžioje, kuris visada gali būti atverstas atliekant užduotis. Gramatikos taisyklės pateiktos 
kuo paprasčiau ir suprantamiau. Taisykles reikia perskaityti aktyviai, t. y. perskaičius reikia 
parinkti tinkamus pavyzdžius. Gramatikos priedo įklija atsiverčia atskirai, todėl priedas gali 
būti nuolatinis besimokančiojo palydovas kiekvienoje pamokoje. Gramatikos atvarte pabraukti 
kirčiuoti skiemenys.

Pratarmėje gera metodinė dalis, paaiškinanti, kaip dirbti su vadovėliu, kaip dirbti atskirai su 
besimokančiuoju, poromis ar grupėse. 

Labai kokybiškai išleistas vadovėlis, spalvotas, nenuobodus, pasižymintis kūrybiškomis, 
skirtingų tipų įvairiomis užduotimis. Yra visų pamokų užduočių atsakymai – tinka ir 
savarankiškam darbui. 



 
B1 kalbos mokėjimo lygis

Vadovėlyje nurodomos Lietuvių kalbos mokymosi platformos internete: 

• Lietuvių kalbos mokymosi platforma „Be-Multilingual“: www.be-multilingual.com 

• Lietuvių kalbos mokymosi platforma „Hook Up“: 
http://languagelearning.campuseuropae.org/course/category.php?id=2 

• Kursas savarankiškam mokymuisi A1 ir A2 lygio studentams (tartis, leksika, gramatika): 
http://www. debeselis.net/ 

• Kalbos mokymosi priemonės B1 ir kitiems lygiams pagal SEAGULL projektą: 
http://seagull-tandem. eu/lithuanian/ 

• Kursas savarankiškam mokymuisi B2 ir aukštesnių lygių studentams (skaitymas, leksikos 
pratimai, gramatika): http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/eieol/litol-TC-R.html 

• Lietuvių kalbos pamokos (parengtos Australijos lietuvių): http://www.slic.org.au/Language/



 
B1 kalbos mokėjimo lygis



B1 – B2 



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai

R. Migauskienė „Žingsnis“ (B1/B2 lygių 
lietuvių kalbos gramatikos mokymosi 
sąsiuvinis); Eugrimas, 2014. yra PDF.
Lietuvių kalbos gramatikos mokymosi 
sąsiuviniai ŽINGSNIS skirti siekiantiems 
išmokti lietuvių kalbą B1/B2 lygiu. 1 
sąsiuvinyje daugiau įtvirtinama bazinė 
gramatika: veiksmažodžių laikai, vardažodžių 
giminės, linksnių formos, linksnių ir linksnių 
su prielinksniais vartojimas. 2 sąsiuvinis 
skirtas neasmenuojamųjų veiksmažodžio 
formų (dalyvių, pusdalyvių, padalyvių) 
darybai ir vartojimui, taip pat mokoma 
neapibrėžiamųjų įvardžių, įterpinių, jungtukų, 
dalelyčių vartojimo. Kiekviename sąsiuvinyje 
yra po du kartojimo skyrius – viduryje ir gale.



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai

Metodiškai puikiai apgalvoti pratimai. 
Atskirų temų pradžioje teikiama 
glausta kondensuota teorinė dalis 
(dažnai ji pateikta lentelėse). 
Kiekvienam elementui skiriami keli 
pratimai – jie teikiami sunkėjančia 
tvarka. Yra pratimų (pvz., dalelyčių 
vartojimo ar priešdėlių vartojimo), kur 
galima vartoti kelis taisyklingus 
atvejus. Mokoma sąmoningo kalbos 
vartojimo. Užduotys patrauklios, 
įvairios (yra ir kryžiažodžių, kalbinių 
žaidimų). Knygų gale teikiamos 
informatyvios gramatikos lentelės 
pagal kalbos dalis. 



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai

R. Migauskienė, E. Vaisėtaitė „Žodis žodį 
veja“ (B1/B2 lygių lietuvių kalbos leksikos 
mokymosi sąsiuvinis); Eugrimas, 2014. yra 
PDF.
Leksikos mokymosi sąsiuviniai ŽODIS ŽODĮ 
VEJA skirti siekiantiems išmokti lietuvių 
kalbą B1/B2 lygiu. Šie sąsiuviniai parengti 
mokytis kartu su mokytoju, kuris galėtų 
paaiškinti žodžių reikšmes, jų vartosenos 
galimybes ir darybos modelius, tačiau yra 
galimybė dirbti ir savarankiškai, nes 
vadovėlio pabaigoje pateikiami sudėtingesnių 
užduočių atsakymai. Pratybų skyriai parengti 
pagal atskiras temas – plečiama leksika, ji 
derinama su gramatikos dalykais, žodžių 
daryba. 



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai

Kiekvienas teminis skyrius pradedamas žodynėliu. 
Daugelyje skyrių po žodynėlio teikiami charakteringi 
žodžių darybos modeliai. Toliau – įvairaus sunkumo ir 
pobūdžio žodžių vartojimo užduotys (jos teikiamos 
sunkėjančia tvarka: naujų žodžių atpažinimas, žodžių 
siejimas su apibrėžtimis, žodžių junginių sudarymas, 
žodžių daryba ir laisvosios kūrybinės užduotys). Skyrius 
paprastai baigiamas kryžiažodžiu, skaitiniais, teksto 
suvokimo užduotimis.  Yra originalių užduočių – 
paklausyti dainų ir įrašyti trūkstamus žodžius, užduočių, 
skirtų sinonimikai, frazeologijai. Pratybose yra iliustracijų. 



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai



 
B1 – B2 kalbos mokėjimo lygiai

Yra ir daugiau mokymo priemonių, skirtų šių lygių 
kalbos mokymuisi. 



B2 – C1 



 
B2 – C1 kalbos mokėjimo lygiai

Elvyra Petrašiūnienė „Gramatikos pratimai“ (B2/C1 lygių lietuvių 
kalbos gramatikos mokymosi sąsiuvinis), VU, 2014. yra PDF.

Pirmojoje dalyje pateikiama įvairiausių gramatikos pratimų – ir 
lengvų, atkreipiančių dėmesį į vieną kitą svarbesnį dalyką, ir 
sunkesnių, padedančių įtvirtinti jau turimas žinias, ir sudėtingų, 
kuriems atlikti reiktų mokytojo pagalbos ir daugiau laiko. Čia 
mokomasi įvairių gramatikos dalykų: visų vardažodžių linksnių, 
asmenuojamųjų ir neasmenuojamųjų veiksmažodžių formų, 
prieveiksmių, tarnybinių kalbos dalių. Kadangi siekiama ugdyti 
savarankišką kalbos vartotoją, gebantį kurti aiškų, gerai 
sukomponuotą tekstą, tinkamai vartoti siejimo priemones, daug 
dėmesio skiriama taisyklingumui. „Gramatikos pratimai“ skirti darbui 
su mokytoju, ypač tie, kurie parengti rišlaus teksto pagrindu.



 
B2 – C1 kalbos mokėjimo lygiai

Sudėtinga gramatika, einama pagal 
kalbos dalis – nuo lengvesnių 
dalykų iki sudėtingesnių. Žodžių 
tvarka, sintaksė, vartojimas, 
kūrybiškos užduotys. Labai geri 
priedai – įvairiausi (nuo tradicinių 
asmenavimo, linksniavimo lentelių 
iki lentelių su veiksmažodžių 
priešdėliais ir jų reikšmėmis ir 
vartojimo pavyzdžiais, iki sudėtinių 
laikų išsamios lentelės. Lentelės – 
laiko, vietos, būdo aplinkybių, 
sudėtinių sakinių).

Metodiškai gerai apgalvota – geros 
kartojimo užduotys. 



 
B2 – C1 kalbos mokėjimo lygiai

Ramutė Bingelienė, „Kad nepritrūktų žodžių“ (B2/C1 
lygių lietuvių kalbos leksikos mokymosi sąsiuvinis), VU, 
2014. yra PDF.

Pratybų sąsiuvinis skirtas ugdyti leksinę lietuvių kalbos 
besimokančiųjų kompetenciją ir yra orientuotas į tuos, kurie 
jau senokai peržengė lietuvių kalbos slenkstį ir siekia 
aukštumų – lietuvių kalbos B2 / C1 mokėjimo lygio. Abi 
dalys parengtos pagal aktualias temas. Pratybos skirtos 
darbui su mokytoju, kuris galėtų padėti pasiaiškinti, kodėl kai 
kur galimi ne vienas, o keli variantai, kuris iš jų dažnesnis, 
tinkamesnis kalbant žodžiu, o kuris labiau vartotinas raštu, 
kuomet dar kitaip būtų galima tą patį pasakyti.



 
B2 – C1 kalbos mokėjimo lygiai

8. Kad nepritrūktų žodžių, kai kalbame apie maistą, jo gaminimą (pirmiausia 
pateikiama daug įvairios leksikos su pavyzdžiais sakiniuose). Po to teikiami pratimai. 

1. Kartu su draugu aptarkite, kuo skiriasi nurodyti žodžiai, posakiai.

2. Kaip galima apibūdinti maisto produktus ir patiekalus pagal skonį, kilmę, vertę, 
pagaminimo būdą?
3. Kam mums reikia šių indų, įrankių ar buitinės technikos gaminant maistą? (pateikiamos 
nuotraukos)
4.-5. Įrašykite tinkamą pagal prasmę veiksmažodžių priešdėlį.
6. Pavartokite tinkamą pagal prasmę žodį.
7. Parinkite tinkamą pagal prasmę veiksmažodį (duodamas ilgas tekstas).
8. Pavartokite tinkamą pagal prasmę žodį, darybiniais ryšiais susijusį su duotuoju 
skliaustuose.
9. Sulaukėte netikėto svečio, kurį norėtumėte pavaišinti pietumis. Namie turite tokių produktų 
– ką ir kaip iš jų pagamintumėte? (teikiama nuotrauka)



PAPILDOMOS 
MOKYMO 

PRIEMONĖS 



 

PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS
Lietuvių kalbos instituto išleistos 3 knygos „Laiškai iš Lietuvos“, skirtos 10-13 metų vaikams; 2015 m. yra 
PDF.



 

PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS
Lietuvių kalbos instituto išleistos 3 knygos „Laiškai iš Lietuvos“, skirtos 10-13 metų vaikams

Komplektą sudaro literatūrinių tekstų knygos vaikams su iliustracijomis ir garso įrašais, 
kūrybinio rašymo knygelės vaikams, su tekstų knygų temomis susieti kalbos mokymosi pratybų 
sąsiuviniai. Parengta mokytojo knyga, kurioje, be pagrindinės informacijos apie šių mokomųjų 
priemonių naudojimą ir pritaikymą, yra pateikiama patarimų, kaip organizuoti kalbos 
mokymo(si) procesą, kaip motyvuoti vaikus mokytis kalbos, per kalbą pažinti Lietuvą. Knygoje 
mokytojas taip pat ras metodinės literatūros, interneto svetainių adresų, nuorodų į mokomuosius 
filmus. 
Užduotys ir tekstai pateikiami taip, kad jais galėtų naudotis mokytojas klasėse, kuriose yra 
skirtingos kalbinės kompetencijos ir gebėjimų vaikų. Taigi parengta integruota mokymo
priemonė, skirta skirtingo amžiaus ir skirtingų kalbos mokėjimo lygių vaikams. Konceptualiai 
šios mokymo priemonės yra skirtos pirmiausia mokytojams, dirbantiems su vaikais, kurių 
aktyvioji kalba yra lietuvių, t. y. jie nuo mažens moka lietuviškai kalbėti.



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

V. Stumbrienė, L. Vilkienė, H. Prosniakova „365 lietuvių 
kalbos veiksmažodžiai (365 глаголов литовского языка)“, 
Eugrimas, 2015. yra PDF. 

Ši knyga skiriama tiems, kurie supranta rusiškai ir mokosi 
lietuvių kalbos. Ji padės susidoroti su sunkumais, kai reikia 
pasidaryti ar suprasti tam tikrą veiksmažodžio formą, pavartoti 
ją sakinyje. Knygoje atrinkti 365 dažnai vartojami lietuvių 
kalbos veiksmažodžiai ir pateikta jų formų sistema. Kodėl 
365? Autorės teigia, kad taip žaismingiau, linksmiau. Kasdien 
po vieną veiksmažodį! 
Knygos pradžioje pateikiama lietuvių ir rusų kalbomis 
veiksmažodžio kaityba ir daryba (su lentelėmis) (teorija). 
Labai svarbu, kad visi teikiami pavyzdžiai sukirčiuoti. 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

Po to atskirai pristatomi 365 
veiksmažodžiai (dažniausiai vienam 
veiksmažodžiui skiriamas vienas 
puslapis). Pateikiamas to 
veiksmažodžio esamojo, būtojo 
kartinio, būtojo dažninio, būsimojo 
laiko, tariamosios ir liepiamosios 
nuosakų formų asmenavimas 
(sukirčiuota), pateikiama sakinių su 
tais veiksmažodžiais (dažnai 
pridedama pavyzdžių su 
priešdėliais), nurodomos 
neasmenuojamosios jų formos 
(dalyviai, pusdalyviai, padalyviai). 
Pavyzdyje – mokyti, moko, mokė ir 
mokytis, mokosi, mokėsi. 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

M. Ramonienė, J. 
Pribušauskaitė, „Praktinė 
lietuvių kalbos gramatika“, 
Baltos lankos, 2008.
 Tai funkcinė lietuvių kalbos 
gramatika, kur taikomas labiau 
komunikacinis nei struktūrinis 
požiūris į lietuvių kalbos 
gramatikos mokymąsi. Ši knyga 
skirta kalbos vartotojams, 
kalbėtojams ir rašantiems 
tekstus, kuriantiems kalbą, ji 
padės norimai reikšmei parinkti 
tinkamos raiškos būdus. 
Tinka ruošiantis pamokoms, 
imant pavyzdžius joms. 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

M. Norkaitienė, R. Šepetytė, Z. Šimėnaitė „Mokomasis 
lietuvių kalbos žodynas“, Baltos lankos, 2011. 
Žodynas skirtas įvairaus amžiaus žmonėms, kurie mokosi 
lietuvių kalbos. Žodyne rasite apie 8 000 žodžių ir žodžių 
junginių; 280 iš jų (ar jų reikšmių) iliustruoti; nesudėtingų 
vartojimo pavyzdžių; daug lietuvių kalbos gramatikos žinių;
Lietuvos miestų vardus, kurių kirčiavimas sudėtingas;
įvairių naudingų priedų (daiktavardžių, būdvardžių, 
skaitvardžių, įvardžių, dalyvių linksniavimo paradigmas, 
veiksmažodžių asmenuotes, ir t.t. (sukirčiuoti žodžiai)); žodžių 
rodyklę (lietuviški žodžiai sukirčiuoti) (lietuvių-anglų-
prancūzų-vokiečių-lenkų-rusų kalbomis).
Rodyklėse pateikta dažniausių lietuviškų vardų, pasaulio 
valstybių ir Lietuvos miestų bei jų gyventojų pavadinimų 
(sukirčiuota). 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

L. Lapinskienė „Pažink kalbos 
dalis“, Magilė, 2018. 
Tai parankinė bendrojo lavinimo 
mokyklų moksleiviams skirta 
mokymo(si) priemonė, kurioje 
susistemintos žinios apie lietuvių 
kalbos dalis pateikiamos lentelių 
forma. Kartu atkreipiamas dėmesys į 
kiekvienos kalbos dalies rašybą ir 
savitumą. Puikios informatyvios 
lentelės, tinkančios ir mokant 
lietuvių kalbos užsieniečius. 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

L. Jakimavičius, „Vytuko Lietuva“, Mokslo ir 
enciklopedijų leidybos centras, 2014. 
Knyga „Vytuko Lietuva“ parengta iš dviejų pasakojimų.
Vienas – apie lietuvių emigrantų vaiką, gyvenantį Airijoje, jo 
šeimą ir užsimezgusią gražią vaikišką draugystę su airių 
mergaite Monika.
Smalsi klasės draugė paskatina lietuvį Vytuką ieškoti 
atsakymų į klausimus, kas jis, iš kur, kuo ypatingas kraštas, 
iš kurio jis atvykęs, kokia jo tėvynės istorija, gamta ir 
kultūra. Tai tarytum antrasis pasakojimas pasakojime, 
žaidimas, gilinantis vaikų draugystę, papildantis ją nauju 
turiniu ir spalvomis: vienų sugrįžimą į Lietuvą, kitų – 
kelionę su ja susipažinti. Spalvota, vaizdinga, įdomiai 
perpasakoti Lietuvos istorijos įvykiai, pristatyti miestai, jų 
architektūra, Lietuvos regionai, kultūra, papročiai, tradicijos. 
Puikūs skaitiniai, leidžiantys susipažinti su Lietuva. 



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

D. Kandrotienė, „Stumbrytės plukės atostogos 
Lietuvoje“, Valstybinis turizmo departamentas, 2015. 
Stumbrytė Plukė praleido nuostabias atostogas Lietuvoje. Ji 
viešėjo Lietuvos miestuose, skrido oro balionu, lankėsi 
muziejuose ir net plaukė laivu. Keliaudama ji ne pavargo, o 
puikiausiai pailsėjo, susirado draugų ir daug visko sužinojo. 
Leidinio puslapiuose gausu užduotėlių, patarimų, kaip 
pasiruošti kelionei, testų, kuriuos reikia atlikti,  įdomios 
informacijos apie lankytinas vietas.

P.S. Puiki su Lietuva supažindinanti spalvota ir vaizdinga 
knygelė, skirta 7–10 m. amžiaus vaikams. Ji nėra 
pardavinėjama. Knygelė nemokamai platinama lietuvių 
bendruomenėms užsienio šalyse, dovanojama mažiesiems 
keliautojams turizmo parodų bei renginių metu. Yra PDF.



 
PAPILDOMOS MOKYMO PRIEMONĖS

Kad po Lietuvą keliauti mėgstantis personažas būtų vaikams patrauklesnis, 
papildomai sukurta mobili aplikacija, skirta pagyvinti knygoje pateikiamą 
informaciją, atvaizduojant trimačius animuotus knygos veikėjus bei istorinius ir 
geografinius objektus papildytoje realybėje. Mobilią aplikaciją „Stumbrytė Plukė“ 
galima nemokamai atsisiųsti iš Apple App Store ir Google Play parduotuvių ir paleisti 
per išmanųjį telefoną ar planšetę. Nukreipus įrenginį į knygos puslapiuose esantį 
telefono ženkliuką, knygelės personažai „atgyja“ – ima judėti, kalbėti. 
 



Yra ir daugiau įvairių papildomų kalbos mokymo(si) priemonių. 



 

Lietuvių kalbos mokymo(si) išteklių sąvadas PDF formatu – 
   
http://www.lituanistika.emokykla.lt/wp-content/uploads/2018/12/Lietuvi%C5%B3-kalbos-mokymosi-i%C5%A1tekli%C5%B3-s
%C4%85vadas-.pdf

• Lietuvių kalbos mokymo turinio aprašai
• Programos, rekomendacijos, kaip taikyti lietuvių kalbos mokymo turinio 

aprašus 
• Testų pavyzdžiai
• Vadovėliai, pratybos, žodynai (leidiniai)
• Atvirieji skaitmeniniai lietuvių kalbos mokymo(si) ištekliai
• Nuotolinis lietuvių kalbos mokymas(is)
• Medžiaga mokytojams
• Medžiaga tėvams 

http://www.lituanistika.emokykla.lt

http://www.lituanistika.emokykla.lt/wp-content/uploads/2018/12/Lietuvi%C5%B3-kalbos-mokymosi-i%C5%A1tekli%C5%B3-s%C4%85vadas-.pdf
http://www.lituanistika.emokykla.lt/wp-content/uploads/2018/12/Lietuvi%C5%B3-kalbos-mokymosi-i%C5%A1tekli%C5%B3-s%C4%85vadas-.pdf
http://www.lituanistika.emokykla.lt/wp-content/uploads/2018/12/Lietuvi%C5%B3-kalbos-mokymosi-i%C5%A1tekli%C5%B3-s%C4%85vadas-.pdf


  https://sodas.ugdome.lt/

Puiki interneto svetainė – rasite vadovėlių, 
mokymo priemonių PDF.

https://sodas.ugdome.lt/
https://sodas.ugdome.lt/


 
KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS 

Bendrinės lietuvių kalbos fonetinė ir akcentinė sandara gerokai skiriasi nuo kitų 
kalbų analogiškų sistemų. Lietuvių kalbos besimokančiam užsieniečiui sunkiau 
sekasi taisyklingai tarti ir kirčiuoti. Mokomoji medžiaga dažniausiai nėra 
sukirčiuota (nauji žodžiai, tekstai) ir naujausiuose lietuvių kalbos vadovėliuose, 
mokomosiose priemonėse. 



 

• Kavaliauskas V. Kirčiuotų tekstų chrestomatija.  Lietuvių 
poezija ir proza, Baltijos kopija, 2014. yra PDF.

Ši kirčiuotų tekstų chrestomatija pirmiausia skiriama tiems, 
kurie nori lavintis taisyklingo žodžių ir jų formų kirčiavimo 
įgūdžius. Pagal šiuolaikinės didaktikos principus dabartinis 
lietuvių kalbos, kaip negimtosios kalbos, mokymasis 
neatsiejamas nuo šalityros komponentų – kalbos mokomasi 
kartu susipažįstant su šalies istorija, kultūra, papročiais, 
tradicijomis. Ši chrestomatija besimokančiajam padės 
susipažinti su lietuvių literatūra. Chrestomatiją sudaro dvi 
dalys – lietuvių poezijos ir prozos tekstai. Iš viso 
chrestomatijoje pateikiama penkiasdešimt autorių įvairiais 
laikotarpiais parašytų įvairios tematikos ir skirtingų žanrų 
tekstų (31 poeto ir 19 prozininkų, taip pat pridėtas vienas 
tekstas iš Lietuvos metraščių). 

KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS



 

• Kavaliauskas V. Kirčiuotų tekstų chrestomatija.  Lietuvių 
poezija ir proza, Baltijos kopija, 2014. yra PDF.

Dėl dabartinių kirčiavimo normų ir esamos eilėdaros dėsnių 
nesutapimo į šią knygą atsisakyta įtraukti kai kuriuos žinomus 
ir svarbius lietuvių poezijos tekstus (pvz., Maironio „Lietuva 
brangi“, „Kur bėga Šešupė“; V. Kudirkos „Tautiška giesmė“ ir 
kt.). Visi tekstai sukirčiuoti remiantis „Dabartinės lietuvių 
kalbos žodyno“ (septintas leidimas, 2012 m.) teikiamomis 
kirčiavimo normomis, taip pat atsižvelgta ir į naująsias 
Valstybinės lietuvių kalbos komisijos teiktas rekomendacijas, 
kuriose pakoreguotos atskirų kalbos dalių žodžių ar jų formų 
kirčiavimo normos. Žodžiai, turintys kirčiavimo variantų, 
kirčiuojami pasirenkant pirmąjį, pagrindinį, variantą, išskyrus 
tuos atvejus, kai individualiosios eilėdaros dėsniai reikalauja 
antrojo kirčiavimo varianto.

KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS



 
KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS

A. Pakerys, A. Pupkis,  „Lietuvių kalbos bendrinė tartis“ 
(Kompaktinės plokštelės tekstai), Gimtasis žodis, 2004. 



 

• Lietuvių kalbos mokomasis kompiuterinis 
žaidimas „KIETI  RIEŠUTĖLIAI. TADAS 
BLINDA. KIRČIAVIMAS“, LKI, 2007.

Žaidime 8 užduotys, įpintos į kupiną įtampos istoriją – 
Tado Blindos kovą su velniu gelbstint mylimąją Mortą. 
Skiemeninio kirčiavimo pagrindu mokoma 
daiktavardžių, būdvardžių, skaitvardžių, veiksmažodžių, 
taip pat populiarių vardų ir žymesnių Lietuvos 
vietovardžių kirčiavimo. Žaisti gali visi, kas nori įgyti 
bendrinės kalbos kirčiavimo pradmenis, pasitobulinti 
kirčiavimo įgūdžius, kartu ir papramogauti. Pagalbinėje 
dalyje – žaidime – kirčiuojamų žodžių žodynėlis ir 
pagalbos lentelės, trumpas lietuvių kalbos kirčiavimo 
sistemos aprašas.

KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS



 

• I. Kruopienė, „Ištark...“ (Taisyklingos 
tarties mokomoji knyga), Gimtasis žodis, 
2004.

• Knygą sudaro 14 skyrių ir priedai 
(užduočių atsakymai, klausomieji tekstai, 
kirčiavimo lentelės, kirčiavimo žodynėlis), 
taip pat kompaktinė įrašų plokštelė. 

• Kiekvienas skyrius pradedamas glausta 
teorine medžiaga (garsų savybės, tarimo 
ypatumai, fonetikos ir kirčiavimo dėsniai, 
intonavimas). Visi teiginiai iliustruojami 
pavyzdžiais. Pateikta medžiaga įtvirtinama 
tarties, klausymo ir rašymo pratybomis. Yra 
ir kūrybinių užduočių, užduočių, skirtų 
gramatikai pasikartoti. 

KIRČIAVIMO IR TARTIES MOKYMO PRIEMONĖS



Tai puikus būdas realiai patiems dalyvauti lietuvių kultūroje ir tuo pat metu plėsti lietuvių 
kalbos žodyną, vartoti įvairesnes sintaksines konstrukcijas, plėtoti lietuvių kalbos 
vartojimo įgūdžius. Edukacinės programos metu Lietuvoje dalyvauta 3 festivaliuose:  
„Skamba skamba kankliai“ (Vilnius), „Atataria lamzdžiai“ (Kaunas), „Pasienio fiesta“ 
(Lazdijai). Studentai taip pat dalyvavo ir edukacinėse programose (duonos kelias, vilnos 
verpimas, keramika, šakočio darymas ir kt.).

Lietuvių kalbos ir kultūros centre yra suburta studentų muzikinė grupė. Studentai, 
turintys puikius balsus, yra jau išmokę 15 lietuviškų ir 10 kartveliškų dainų. 
Vienas iš lietuvių kalbos mokymosi būdų – mokymasis lietuviškų dainų ir 
eilėraščių. 



„Valtys Nemune“





• Centro studentai 2 metus iš eilės (2016 ir 2017 m.) 
Lietuvos Respublikos ambasados Sakartvele kvietimu 
dalyvavo Europos dienos šventėje gegužės mėnesį 
Tbilisyje, kurios metu atliko lietuviškų dainų programą. 



„Nebetyli sirgaliai“



• Valstybės dieną – Mindaugo karūnavimo dieną – giedamas 
Lietuvos himnas. 



 
  Lietuvių kalbos dėstymas paremtas šiuolaikinėmis svetimų 
kalbų dėstymo metodikomis. Didelis dėmesys kreipiamas ir 
kalbos mokymui, ir šalityrai (krašto pažinimui, nacionalinei 
kultūrai, papročiams, tradicijoms). Tokiu būdu ugdomos 
besimokančiųjų ir kalbinės, ir sociokultūrinės kompetencijos. 
Lietuvių kalbos ir kultūros centre švenčiamos Kūčios pagal 
lietuviškus papročius. Kūčių stalas nuklojamas kaimišku šienu, 
padengiamas staltiese. Patys studentai parengia 12 lietuviškų 
valgių be mėsos ir pieno produktų. Kalbama apie lietuviškus 
Kūčių papročius, tradicijas. Minimos svarbios Lietuvos 
valstybinės datos (Vasario 16–oji, Kovo 11–oji, Mindaugo 
karūnavimo diena ir kt.). Renginiuose dažnai dalyvauja 
sekmadieninės mokyklos lietuvių kalbos mokytoja Lidija 
Giorgobiani su mokiniais, lietuviai, gyvenantys Tbilisyje. 

Centro vykdoma kultūrinė veikla



Kalėdų giesmės



Lietuvių kalbos ir kultūros centras pirmą 
kartą Sakartvele organizavo POEZIJOS 
PAVASARIO renginius. 2014 m. renginiai 
vyko Tbilisyje ir Čargalyje. 2015 m. 
Tbilisyje, Kobuletyje, Telavyje. 2017 m. 
Tbilisyje, Boržomyje ir Ambrolauryje. 
Renginiuose dalyvavo iš Lietuvos atvykę 
poetai ir didelis būrys Sakartvelo poetų. 

Centro vykdoma
kultūrinė veikla





Janina Degutytė „Džiaugsmas“



„Palaimink, Dieve, mus“



       Sakartvelo technikos universiteto Lietuvių kalbos ir kultūros centre yra suburta 
studentų teatro grupė. Pastatytas lietuviškas spektaklis „Sapnas“ lietuvių kalba. 
Spektaklyje vaidino 11 studentų. Anykščių kultūros centro kvietimu Lietuvių 
kalbos ir kultūros centro teatro grupė dalyvavo Anykščiuose 2016 m. gegužės 
viduryje vykusiame tarptautiniame mėgėjų teatrų festivalyje „ARTimi 2016“, 
kuriame ir įvyko minėto lietuviško spektaklio premjera. 





2014 m. kartu su Kobuleti miesto                                    
                                                                                          
                                                                   (Palangos 
partneris) muziejumi organizuota bendra edukacinė 
programa, kurios metu pristatyta Lietuvos atgimimo 
paroda, kurią centrui padovanojo Lietuvos nacionalinis 
muziejus.  
Taip pat organizuotos netradicinės lietuvių kalbos 
pamokos ant Juodosios jūros kranto, Batumio 
botanikos sode ir kitose Adžarijos erdvėse. Pamokų 
metu buvo kartojami gramatikos dalykai, plėstas 
žodynas. Studentai turėjo suvaidinti realias gyvenimo 
situacijas lietuvių kalba – pakviesti draugą maudytis 
jūroje, aptarti maudynes; užsisakyti pietus restorane; 
pasivaikščioti botanikos sode ir aptarti jo augaliją; 
pristatyti buto baldus, kambarius; reklamuoti įvairius 
produktus ir gaminius. Edukacinės programos metu 
sukurta 10 video klipų, kuriuose studentai gruzinai 
kalba tarpusavyje lietuviškai ir stengiasi vaidinti realias 
situacijas. 





 Sakartvelo technikos universiteto Lietuvių kalbos ir 
kultūros centro vykdomas lietuvių kalbos, kaip užsienio 
kalbos, mokymas nėra standartinis. Edukaciniame procese 
taikomi įvairiausi būdai ir metodai, kurių pagrindinis 
tikslas padaryti svetimos kalbos mokymosi procesą 
patrauklų ir įdomų, skatinti studentų mokymosi 
motyvaciją.  Planuojama Lietuvių kalbos ir kultūros centre 
ir toliau organizuoti parodas, konferencijas, seminarus ir 
susitikimus su garsiais Lietuvos kultūros, meno ir mokslo 
veikėjais, rengti svarbių Lietuvos istorijos  datų minėjimus. 
Taip centro veikla sudaro geresnes sąlygas ir Sakartvelo 
visuomenei labiau domėtis Lietuva, padeda stiprinti 
dvišalius draugiškus ryšius, labiau suartina abiejų kraštų 
jaunimą. Lietuvių kalbos ir kultūros centras moderniai 
įrengtas, jame sudarytos sąlygos patraukliai reprezentuoti 
draugišką Sakartvelui šalį – Lietuvą.
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